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Что касается исходного пункта фонологического анализа, то им могут быть слова,, 
но нельзя пренебречь исследованием морфем, так как только в этом случае можно бо­
лее точно определить взаимное отношение некоторых фонем. Например, русские и, 
й являются самостоятельными фонемами, но с точки зрения структуры морфемы можно 
их рассматривать как комбинаторные варианты: л'ис'[й]и//л'ис'[и]й. 

При обсуждении докладов наибольший интерес вызывали проблемы фонологии 
и ее отношения к фонетике и морфологии. Четко была подчеркнута связь фонетического 
и фонологического (функционального) описания, как неотъемлемых частей лингвистиче­
ского анализа, дающая единственную возможность полного исследования языка, ибо 
в системе языка нельзя отделять материю от ее проявления. Всякая же крайность 
в этом отношении скрывает сущность языковой структуры. 

М. Карась-

ПИСЬМО В РЕДАКЦИЮ 

С каждым годом в нашей стране возрастает количество литературы, переводимой 
на русский и другие языки народов СССР. Неуклонно повышается качество переводов. 
Однако на этом общем фоне успехов советских переводчиков продолжает оставаться 
неудовлетворительным положение с транскрипцией иностранных имен. 

Вряд ли есть нужда приводить примеры неправильной транскрипции, встречаю­
щейся в нашей переводной литературе. Даже в хороших переводах с наиболее распро­
страненных европейских языков до сих пор встречаются написания имен, которые 
свидетельствуют о недостаточном внимании переводчиков и издательств к этому во­
просу. 

Особенно недопустима неверная транскрипция в различных географических изда­
ниях, атласах, картах, лоциях, что, к сожалению, тоже имеет место. 

Крайне неприятно видеть, как создаются неправильные традиции при переводах 
с языков, литература которых до недавнего времени еще плохо была известна нашему 
читателю. Ведь если все мы свыклись с транскрипцией Гейне, то совершенно не оправ­
дано создание неточных передач иностранных имен в тех случаях, когда традиции 
еще нет. 

О невнимании к проблемам транскрипции свидетельствует то обстоятельство, что, 
в общем, каждое издательство практически руководствуется своими принципами. 
В тех же издательствах, где имеются соответствующие инструкции по транскрибиро­
ванию ияостраппых имеп, эти инструкции нередко бывают не вполне точными. 

Представляется, что разумным выходом из создавшегося положения было бы 
создание единых всесоюзных правил транскрибирования иностранных имен, состав­
ленных и широко обсужденных специалистами, изданных после этого типографским 
способом и принятых в качестве о б я з а т е л ь н ы х для всех издательств СССР. 
Для наиболее распространенных языков со сложной орфографией (например, англий­
ского), по-видимому, было бы целесообразным издать также списки наиболее часто 
встречающихся имен, транскрипция которых в силу нечеткости правил орфографии 
представляет затруднение. Поскольку, разумеется, эти списки не могут включать 
в себя всех возможных в издательской практике случаев, было бы, на наш взгляд, 
оправданным создание своего рода комиссии по вопросам транскрипции, состоящей 
из специалистов по различным языкам, в которую издательства могли бы обращаться 
в спорных или пеясных случаях. 7? 77 К 

ХРОНИКАЛЬНЫЕ ЗАМЕТКИ 

19 февраля 1958 г. на заседании Ученого совета филологического факультета МГУ 
состоялась защита докторской диссертации О. С. А х м а н о в о й «Общая и русская 
лексикология». О. С. Ахматова во вступительном слове сказала, что ее работа, имея 
общеязыковедческий характер, ставит своей целью исследование и уточнение основных 
категорий лексикологии, к которым она относит проблемы «отдельности» и «тожде­
ства» слова. Исследованию «отдельности» слова была посвящена первая часть работы 
О. С. Ахмановой, утвержденная к печати (1954 г.) Ученым советом Института языко­
знания АН СССР и частично опубликованная в отдельных статьях. 

В представленной же в качестве диссертации книге1 исследуется вторая проб­
лема — «тождества», причем изложение ее расчленено на три главы, в которых рае-

О. С. А х м а н о в а, Очерки по общей и русской лексикологии, М., 1957., 


